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НАИМЕНОВАНИЯМИ

Лексика -  это самый основной компонент любого языка, отражающий восприятие 
объективного мира и отношения к нему людей [1, с.1], однако лексические системы разных 
языков организованы по-разному, что определяет особенности и специфику их представления в 
двуязычных переводных словарях. Так, русский язык относится к индоевропейской семье 
языков и является флективным языком, а китайский язык относится к сино-тибетской семье 
языков и принадлежит к так называемым изолирующим языкам.Поэтому будучи структурно 
очень разными языками, русский и китайский языки, естественно, обладают одинаковыми 
лексическими ресурсами для выражения самых разнообразных определений и понятий в 
процессе общения, но в то же время характеризуются существенными 
различиями*.Следовательно, русская и китайская лексика, представленная в русско-китайских 
словарях или китайско-русских словарях, позволяет в общих чертах передавать смысл 
иноязычных наименований и понятий, но при этом характеризуется спецификой и 
разнообразием семантической эквивалентности. Так, например, русские и китайские 
финансовые наименования покрывают примерно одинаковое семантическое пространство, но 
семантические соотношения между отдельными наименованиями и понятиями могут быть

^Понятие «слово» (лексическая единица) в китайском языке лишь условно может 
быть соотнесено с аналогичной языковой единицей в русском языке. В нашем случае под 
словом (лексической единицей) в китайском языке мы понимаем определенный звуковой 
(графический) комплекс, выражающий определенный смысл как целостное в 
семантическом плане понятие (наименование), что дает возможность осуществить 
корректное и непротиворечивое сопоставительное описание семантических отношений 
между определенными классами номинативных единиц в разноструктурных русском и 
китайском языках.Кроме того, в силу изолирующего характера китайского языках 
значение многих китайских наименований, воспринимаемых семантически как целостные 
номинативные единицы, в русском языке может быть передано лишь развернутыми 
описательными оборотами (парафразами), что также накладывает свою специфику на 
установление семантических соответствий между сопоставляемыми наименованиями в 
русском и китайском языках.
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разными. Нередкими являются случаи, когда одному русскому финансовому наименованию 
соответствует несколько китайских финансовых наименований или, наоборот, одному 
китайскому финансовому наименованию соответствует несколько русских финансовых 
наименований, что является следствием лексической полисемии, которая является наиболее 
распространенным семантическим отношением и представляет собой “один из важнейших 
семантических законов языка” [2, с. 41].

По своей сути внутренние семантические отношения полисемичных финансовых 
наименований являются микрокосмом внутренних семантических отношений полисемичных 
слов в целом, но имеют определенное своеобразие в силу ограниченности лексического объема 
и специализированного и специфического характера лексики (финансовых наименований).

Рассмотрим следующие три типа возможных семантических соотношений между 
китайскими русскими финансовыми наименованиями с точки зрения замены.

1. Одно и то же русское финансовое наименование соответствует двум аналогичным или
идентичным по семантике китайским наименованиям, которые могут быть заменены друг 
другом. Например,рус. биржа общего типа -  кит. ■ fü f ' lx M ff í i f  ban xing jiao yi suo), W M M  
X M M p n  tong jiao yi suo),Эти два китайских наименования имеют одну и ту же часть слова f t  
f)¡ ff\ (jiao yi suo) ‘биржа’. Китайское слово ~~М(yi ban) имеет значение “иШ  (pu tong), Mi'!)' 
(tong chang)’. И то, и другое можно передать по-русски как ‘общий обмен’, поэтому два 
китайских понятия -  (yi ban xing jiao yi suo) и W M x M ffi (pu tong jiao yi suo) -
взаимозаменяемы. To же самое касается и рус. обычный депозит -  кит. нМ Ж Ж  (pu tong cun 
kuan), - ШЖЖу\ ban cun kuan);pyc. обычный депозит -  кит. W M ffM  (pu tong cun kuan), -~M

ban cun kuan);pyc. фрахтовый аванс -  кит.ШЙШЫ (Ж) yun fei yu fu (kuan), ШМШШ 
(yu fu yun fei); рус. быстрые деньги -  кит. qian), Ш kuai zheng de de
qian); рус. заемные деньги -  кит. kuan), Ш ЛЖ Ж  (jie ru kuan xiang); рус. срочный
депозит с фиксированным сроком -  кш.ШЖМРМЖЖХ§л ding qi xian cun kuan), /EMfiffMdmg 
qi cun kuan); рус. целевой аванс-кит. Ж ^Ж / f Mt^huan xiang yu fii kuan), ШЖШШЙЪШНЖкйп 
ding yong tu de yu fu kuan); рус. иностранные деньги -  кит. f t í f í f  //7(wai guo huo bi), fhJj(wai 
bi); рус. блок-полис -  кит. ÉJSÍMf'1- (zong kuo bao dan), bao dan); рус. бухгалтер -
кит. &?ifM(hiax ji yuan), (kuai ji shi).

2. Два или более китайских наименования, соответствующие по семантике одному и тому
же русскому финансовому наименованию, не могут использоваться взаимозаменяемо друг с 
другом, т е. китайские значения, соответствующие российскому финансовому наименованию, 
не являются идентичными, например, рус. соответствующее авизо -  кит. ЖЖШЩуои guan 
bao dan), f f f f  Ш f!!{уon guan tong zhi), f f ЖШ Ф (у on guan bao dan)o3Ha4aer ‘документы, 
относящиеся к налоговым декларациям по отгрузкам’, a f f  fcM fP  (you guan tong zhi) означает 
‘связанные уведомления’. Это взаимосвязанные наименования, значения которых совершенно 
разные, и поэтому они не могут быть заменены друг другом.Аналогичными примерами 
являются трус.аккредитив -  кит. {зЖШ ыn yong zheng) ‘аккредитив’, {ФЖМШфз kuan ping dan) 
‘платежные ваучеры’; рус. дорогие деньги -  кит. idjffffig&o li dai) ‘ростовщичество’,ШЖЖ/Щ 
m ifA g o n  mai li gao de huo bi) ‘валюты с высокой покупательной способностью’; рус.занятые 
деньги -  кит. {нЖ(уе kuan) ‘кредиты и займы’, / V/Z/JlTzhan yong kuan) ‘захваченные средства’; 
рус. денежный депозит -кит. MifEÉf bao zheng jin) ‘используется для учета депозитов в виде 
различной маржи, размещенных в банках и других финансовых учреждениях ’, M ff f f i k fä ап 
jin cun kuan) ‘денежные вклады’; рус. дезинвестирование-кт. {-f J t  zhi tou zi)
‘прекращение инвестирования’, fit fff Шf f  (tou zi jian shao) ‘уменьшение инвестиций’; рус. 
дефраудация -  кит. Ш Ш (lou shui) ‘неосознанная неуплата или недоплата налога 
налогоплательщиком’, МШ{tao shui) ‘незаконные действия по неуплате или недоплате налога 
налогоплательщиками в нарушение налогового законодательства’ и т.д.
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3. Несколько китайских наименований по значению соответствуют одному и тому же 
русскому финансовому наименованию. Однако есть как случаи, когда некоторые из этих 
китайских наименований похожи или идентичны и могут взаимозаменяться, так и случаи, когда 
наименования имеют разные значения и, следовательно, не могут быть заменены. Например, 
рус. аванс-кт . Ш й(уи fu),ШЙ(уи zhi), ©НйЙурз fu kuan),Ш ЙШ уъ zhi kuan), й й (ding jin), 
JËÿït(dian kuan), При использовании в качестве существительного “ШЫ (yu fu)” имеет то же 
значение, что и “ fu kuan)”, что означает ‘после заключения договора одна сторона
выплачивает другой стороне часть денег авансом, как это оговорено в договоре’. Поэтому они 
взаимозаменяемы.То же самое относится к “ ffîj£(yu. zhi)”, которое при использовании в 
качестве существительного имеют то же значение, что и “ Ш ЙЖ  (yu zhi kuan)”, обозначая 
авансовый платеж, и поэтому являются взаимозаменяемыми. Между тем, разница между 
(ding jin)” и “М М  (dian kuan)” существенна, поскольку й  й  (ding jin) это ‘форма 
обеспечения, при которой определенная сумма денег вносится в обеспечение заключения 
договора или до его исполнения’, a (dian kuan)” -  это ‘платежи, которые банк вынужден 
осуществлять за счет собственных средств, если клиент не может заплатить в срок’. То же 
самое касается и рус авизо -к ш .М Й  (bao dan), ШЙ! /5 (tong zhi shu), ЙЙШЙ1 'T'- (ya hui tong shu 
Ат),ЖЙШЙ! ©(fa huo tong zhi dan), ЙЙШ©1 (ya hui tong zhi);pyc. бланковый акцепт -  кит. Й  
/®^tië(kong bai cheng dui), ЙШЙёЙЙЩ, e cheng dui); й Й й Й Й Й и  j i ming cheng dui); pyc. 
валюта -  кт .Й Ф  ©  i /(huo bi dan wei); ©f/©(huo bi), M  ffitong huo), ©/©©/©(huo bi ben wei); 
//•/©(wai bi), / / /0 w a i  hui); (Ш й)йЩ рт о  ju)jin e; рус. выплата кит. ©T/7(zhi fu), 
huan), ШМ©  kuan); fei yong), he); ЙГЙЖШщо hi kuan xiang), qi fu
kuan); рус. деньги -  кит. H(qian), Й Й {huo bi), Й Й та jin), Jf©/(kuan xiang); рус .дешевые деньги 
-кит. xi dai kuan); Ш Й Й Й Й Й Й ур и  mai li di de huo bi), //:©.©©ШЙ/Й/©(zheng
zai bian zhi de huo bi), ШШЙШуёз gen di lian); рус. неизрасходованные деньги -  кит. Й /Ц Й Й  
(wei yong kuan xiang), йЙ Й Щ т ёх hua de qian), Ш й .й (1Й \\т zhi zi jin); рус. акция -кт .Ш М  
(gu piao), M fflgp  fen), Шй{§а]'т)кт.д.

В результате анализа китайских аналогов русских финансовых терминов (наименований) 
установлены следующие разновидности семантических отношений китайских финансовых 
наименований, соотносимых с русскими единицами.

1. Семантическая субординация (семантическое подчинение).
Некоторые финансовые понятия включают в себя несколько частных значений, которые 

имеют взаимную подчиненность друг другу и получают в китайском языке разное языковое 
выражение. Например, рус. агентство -кит. Ф  ÏJL Й  (ji gou): общая ссылка на рабочую 
единицу, такую как учреждение или группа, или ее внутреннюю организацию;

(D ФШШ (zhong jian shang) -  это экономические организации или физические лица с 
правами юридического лица, которые занимаются торговлей товарами между производителями 
и потребителями и способствуют возникновению и осуществлению актов купли-продажи;

©  Й М Й  (dai li chu)- орган, совершающий юридические действия от имени другого 
лица, в рамках своих полномочий, которые имеют прямые юридические последствия для 
представляемого лица;

©  ЙЙЩбгл ban chu)- То же, что и®;
©  /t® # /(d a i ban suo) То же, что и @;
©  Й  /©zhi hang)- филиал банка, компетентный банк регионального банка, который 

может управлять сберегательными кассами и филиалами. Банки обычно имеют иерархическую 
структуру, состоящую из головных офисов, филиалов, суб-филиалов, отделений и 
сберегательных касс;

fen xiao dian) -  розничный магазин, торгующий товарами.
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Из приведенных выше примеров видно, что семантический объем MféJ (ji gou) является 
самым большим, а все остальные китайские термины подчинены M féj (ji gou), который 
является формой существования учреждения. То же самое можно сказать и о финансовых 
наименованияхрус.золо/ж; -  кит./IfiÉf huang jin),/Év//(jin bi);pyc. инвалюта -  кит./ААА (wai bi), 
//• /Ц wai hui); рус. казначей -кит. W]ßM{si ku yuan), Ф/ЙЁФГфт ku zhu ren);pyc. камбио -кит. 
ШШфъ ju),JÍJf(piao ju); рус. капвложение -  кит. ji ben jian she tou zi), ШЩ (tou
zi); рус. компаньон -  кит. ШЖ{gu dong), DVD# (he zuo zhe); рус. кредит-бюро -кш.ШйФ/г 
(zheng xin suo), ШйШЖК,zheng xin ji gou); рус. лъгодный кредит - кет. ШШЙШуои hui dai 
kuan), {ЙЙМЙШ& li dai kuan); рус. финансовый магнат кит й М / ч й  (jm rongju Um), М/Щсгл 
fa);pyc. маклерские деньги -  кит. {//Júíyong jin),Ix/¿7Di(jing ji fei).

2. Семантическая сочинительная связь (семантическое тождество). В данном случае
два или более из нескольких финансовых наименований очень похожи или даже идентичны по 
своему значению. Например, рус. жалование-кит. CD¿ftê(xin jin), (2)J^X(xin shui), Ф ФИШ 
(xin zi). JfX (xin  shui), также известная как JfiÉ(xin jin), является современным термином для 
обозначения Mt Dí(xin zi), относится к заработной плате государственных служащих, клерков и 
т.д.Таким образом, в современном китайском языке три значения слов JAX(xin shui), Фгй  (xin 
jin) и Jf(x in  zi) совпадают. Семантические отношения между ними -  это отношения 
тождества. То же самое касается ирус. ломбард- кит. ''ítilj (dang pu), Ж '7/ //(dian dang hang), Й  
v0(ya dian);pyc. аванец-кт.ШЙШуи zhi kuan), ШЙШ.yu zhi kuan);pyc. акцептант кит,/#Г 
/DX(cheng fu ren), XA/tpiaoju), /D 'i/X(cheng dui ren); рус. акционер -  ктАМЫур dong),ШМ  
A/ADA(gu piao chi you gu zhe); рус. аннексионист -  кит. X # /t( tu n  bing zhe), Ш
XDKjian bing zhe);pyc. арбитр -  кит. lAltAKzhong cai yuan), /A/DX(zhong cai ren), Й$тЛ (gong 
duan ren); рус. аудирование -  кш.ЙМВфлг, zhang), X /^sh en  ji); рус. банк-гнгант -  кш .Й Ш Й  
(da yin hang), Ш ЙЙЖ  (yin hang ju tou); рус. банкрот -  кит.Х/'АЛ(ро chan ren),^ /'X ?(po  chan 
zhe) и др.

3. Семантические отношения излучения. Финансовые наименования имеют несколько 
базовых значений внутри себя, и несколько значений, образующихся путем диффузии поверх 
одного из базовых значений. Например,рус. авизо -  кит. (\)МЙП Xiong zhi shu), также известное 
как лист уведомления, -  это инструмент для распространения общественной информации в 
письменной форме;

(%) ЙЙЙМЙПЙ (hui kuan tong zhi dan) -  ваучер, отправляемый клиенту вместе со счетом- 
фактурой и возвращаемый обратно в отдел продаж, когда клиент произвел оплату;

Ф Ж Ш Ш Й  -Ф (fa huo tong zhi dan) -  это своего рода инструмент и ваучер для 
информирования клиента о деталях отправленного товара;

©  ЙЙШЙП (ya hui tong zhi) начисление относится к переговорам банка в случае 
проверки векселя на правильность, в соответствии с условиями аккредитива для покупки 
векселя бенефициара и документов, от суммы векселя, вычитаемой с даты переговоров до 
предполагаемой даты оплаты по векселю процентов, остаток векселя в соответствии с датой 
переговоров с внешнеторговыми компаниями. ЙЙШЙЕКya hui tong гЫ)являегся документом 
уведомления, в котором фиксируется вышеуказанная конкретная информация.

Из вышеприведенных объяснений видно, что китайские термины (2)(3)(4) вытекают 
(излучаются) из базового значения ©  и получают новое значение, что демонстрирует 
фактические отношения излучения. Другими финансовыми наименованиями в этой категории 
являются рус.башсир -  кит. yin hang jia), ^/j(j/A ye)JÈ(yin hang zhu), ШЙЖШЙ(у'ш
hang da gu dong);pyc. куртаж -  кит. ШЖ (yong jin),DA/D!D (jing ji fei), XIAjf(shou xu fei);pyc. 
вкладчик -  кит. XJ(Vt(cun kuan геп), Х /Асип hu),ШШЖМои zi zhe); рус. выгода кит. AA/hí(1í 
yi),DA/D'(shou yi), ЙШу\ chu),D/X(hao chu); рус. делец -  кит. DDDí X(sheng yi ren),|ÿ_#Jî(shi ye 
jia),XX/X(tou ji ren);pyc. доход -кит. DDA(shou ru), Dfezz/(shou yijXX/Xsuo de),i#Jí(jin kuan); 
рус. задаток -  кит. æ  lD(ding jin), Ш Й  й{уи  yue jin), û i ИЕй(Ъ&о zheng jin), ЙШ(уъ zu); 
фус.компаньон -  кит. й { ‘А А  (he huo ren),AD©(gu dong), û fd A t  (he zuo zhe), {A /©huo ban) и т.д.
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4. Семантические последовательные отношения. Сущность названных отношений 
заключается в том, что среди нескольких смыслов (значений) в рамках одного финансового 
наименования существует логическая последовательная связь между некоторыми из этих 
смыслов. Например, рус. ассигнование-кит. Ф  Ш (bo kuan) -  выделение денег от 
правительства или начальства; ©  ®¿/(zhi chu) -  оплата в пути, оплата произведена.

В соответствии с обычными рабочими процедурами, дальнейшие расходы должны 
следовать за существующим грантом от вышестоящего лица. Поэтому Ф —> ©  является 
логической последовательностью.Аналогичный пример также рус.застрахование- кит. ШШ 
(bao (tou bao); рус. лишение кредита -  кит. # ¿© f¿ ((sh o u  hui dai kuan), féÿzMÊk
(sang shi dai kuan).

5. Комбинированные семантические отношения. Вследствие полисемии некоторые 
финансовые наименования имеют несколько значений, и между значащими элементами внутри 
финансового наименования, как показано выше, существуют разнообразные семантические 
отношения. При этом в некоторых случаях в пределах одного общего финансового 
наименования формируется несколько разных типов семантических отношений. Например, 
рус. дефщит-кт. ф  ©P© (chi zi) ‘показатель экономической деятельности, при котором 
расходы превышают доходы’. Он называется ©р©  (chi zi), потому что записи написаны 
красным цветом;

©  /А ©  (kui kong) означает, что финансовые поступления не покрывают расходы, что 
приводит к образованию задолженности;

ФШШ  (ni cha) -  во внешней торговле, если импорт страны превышает ее экспорт в 
течение определенного периода времени (обычно года), это становится дефицитом на входе, 
или торговым дефицитом;

@ ( ©Ш  wu zi) {ФШФФ (gong ying bu zu) -  (материалы) не могут удовлетворить 
потребности;

©  ©©. (que fa) -  отсутствие или недостаточность (чего-то нужного, желаемого или 
вообще желаемого);

©Ф нп  (ci pin) -  продукт, внешний вид или некоторые незначительные качественные 
характеристики которого ниже стандарта, но который все еще можно использовать по 
назначению;

ФШнн (can pin) -  продукт, который был изуродован или поврежден;
® & ш я  (chu li pin) продукция, которая не соответствует стандартам и требованиям 

квалифицированной продукции, но не представляет опасности для здоровья человека, личной и 
имущественной безопасности, и все еще имеет некоторую потребительскую ценность.

Из приведенных выше китайских смысловых элементов видно, что ® , © ,  ©  
представляют собой семантическую радиальную связь, поскольку эти три новых смысловых 
элемента основаны на ‘расход больше дохода’. © , © , ©также являются семантическими 
радикалами, образуя новые значения поверх значения ‘несоответствующая продукция’. Два 
понятия ф и ©  можно понимать как семантическое подчинение, поскольку ‘недостаточное 
предложение’ -  это своего рода ‘недостаток’. Следовательно, в рамках китайского финансового 
наименования дефицит представлены три группы значений (смыслов), объединенных 
различными видами семантический связей. То же самое характерно и для рус .ажио кт.ф/К  
(sheng shui)©/Z©(jia shui), /©©(hui shui),©©(tie shui), ШФ © # # (y in  hang shou xu fei); pyc. 
аренда кт. © ffl  A{chzng zu ren), ШША{тхх yong ren\Ш ©  (zu hu), {Ш© (dian hu); pyc.
ассигнование -кит. ШЁФоо kuan), © /// (zhi chu), ©(fei), kuan e),¿/©7©¿©©zhun bo
de kuan e); рус. взыскание -  кит. ШШ (zhui chang),iÜW{zhui jiao), ¿©/"/(zheng hui), ///¿©zheng 
shou),©©(chu f e n ( c h u  fa), © © ¿fa  jin), ©¿((fa k u a n ),jf jf©  (jiao kuan dan); рус. вкладчик 

кит. © M A  (cun kuan ren), /¿© (cun hu), tou zi zhe); рус. гарант кш.фМШ (dan
bao), ©/©(bao zheng), © /©  (bao zhang); рус. деноминация -  кит.©/ДЪио bi(¿£///zhi bi)¡© {Égai
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zhi, ̂ j ^ g a i  bian(/zfW huo bi > MWzhi \л)ШШШpiao micm e(ШШШШрию mian jia  
M ffip iao mian e jian di); рус. деньги - кит. Щс\\т), j£f///(huo bi)» MW(zi jin), SfiW  ( kuan 
xiang); рус. депозитор -  кит. (cun kuan ren), #7^(сип hu), WWf-Jl  (ji cun ren)’ WfBfM
#yl(w ei tuo bao guan ren).

Таким образом, в современном китайском языке финансовые наименования 
представляют собой комплексные номинативные единицы с различными типами 
семантических отношений между отдельными компонентами (значениями).
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